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摘 要：机器翻译和计算机辅助翻译极大地提高了翻译效率。在机器翻译尚不尽如人意的情况下，计算机辅

助翻译作为一种替代手段，成为翻译人员的一种有效选择，目前已有诸多商业产品问世。主流的计算机辅助

翻译工具的核心技术是翻译记忆，其核心模块是翻译记忆系统、术语管理系统、对齐工具、翻译项目管理工具

等。立足于计算机辅助翻译的原理和特点，分析计算机辅助翻译的核心技术和核心模块，介绍主流的计算机

辅助翻译软件，以期对计算机辅助翻译软件的使用和推广提供参考。
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Abstract：The machine translation（MT）and computer-aided translation（CAT）strongly improve the
translation efficiency. Under the condition of disadvantage of theory and technology in machine
translation，the CAT becomes a valid choice for translators，and there are several application software
products coming out. The core technology of CAT is translation memory（TM），and the core modules
are TM system，terminological data bank，alignment tool，project management system and so on.
Based on the principle and feature of CAT，this paper analysed the core technology and core modules of
CAT， introduced the main stream CAT software， and provided references for application and
popularization of CAT tools.
Keywords：machine translation；computer- aided translation；translation memory；core modules；
terminological data bank；alignment tool；project management system

0 引言

在经济和社会日趋全球化的背景下，翻译在国际交流中不可缺少。信息时代的发展对各语种的翻

译工作提出了新的要求。由于需要翻译的各语种文档大幅增加，传统的基于人工的翻译模式不能适

应时代的要求。同时，随着计算机硬件及软件技术的飞速发展，使得借助计算机的自动或半自动翻译

成为可能。近 70年来，计算机翻译包括机器翻译和计算机辅助翻译取得了长足的发展。现阶段，基于

计算机技术的全自动机器翻译在原理和技术上尚未取得决定性突破，而与此同时，有人工参与的计算

机辅助翻译则取得了一定的成果。计算机辅助翻译由机器翻译发展而来，在翻译过程中有人工参与，
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而其终极目标是实现全自动翻译。基于计算机辅助翻译的翻译记忆系统也可用于基于统计和实例的

机器翻译系统。目前，计算机辅助翻译已有诸多商业性产品问世，如 SDL Trados、Déjà Vu X、Wordfast、
雅信 CAT等，这些主流软件采用的核心技术是翻译记忆，其主要模块包括翻译记忆系统、术语管理系

统、对齐工具、翻译项目管理等。本文对计算机辅助翻译的核心模块进行了分析。

1 计算机辅助翻译

在翻译材料和翻译过程电子化的过程中，计算机辅助翻译得到迅速发展，其起源是机器翻译。

计算机辅助翻译是机器翻译发展不理想情况下产生的暂时替代工具［1］。计算机辅助翻译和机器翻

译的主要区别是翻译工作由谁完成［2］。其一，机器翻译与计算机辅助翻译有不同的设计理念。机器

翻译的设计是让机器完全替代人工翻译，而计算机辅助翻译则是由计算机辅助人工或人工辅助计算

机完成翻译。其二，二者应用范围不同。机器翻译可应用于重复性较高的文本或基于专业语料库的

文本，如产品说明书等。有些文本翻译量过大，如网页等，应用机器翻译效率较高。文学文本一般不

使用机器翻译。法律文本由于其术语的敏感性，建议采用计算机辅助翻译。其三，二者的翻译引擎

不同。机器翻译是基于语法分析和语料库。计算机辅助翻译的翻译引擎可实时存储翻译结果到记

忆库，之后可搜索记忆库，根据匹配结果为翻译人员提供参考，同时，计算机辅助翻译提供强大的术

语管理功能［3］。

计算机辅助翻译的核心是翻译记忆，其基本原理为翻译记忆+机器翻译+人工翻译。计算机辅助

翻译的过程是翻译人员在翻译的同时，计算机辅助翻译软件在后台启用和建立翻译记忆库，通过翻译

记忆和数据库，将源文本和译文文本储存起来。如果在翻译过程中，有重复和相近的术语、短语、词

组、句子出现，通过系统的搜索和对比，为翻译人员提供相近的翻译文本，供翻译人员参考，由翻译人

员决定采用、修改或弃用［3］。由此可见，文本的重复性是计算机辅助翻译中翻译记忆的关键，只有在重

复性较高的文本中，翻译记忆才能良好地发挥功效。

目前，基于翻译记忆的计算机辅助翻译软件已有多种商业化产品，这些软件工具的问世，极大

地改进了翻译模式，起到了良好的效果。如使用雅信 CAT，使翻译人员的翻译效率得到了较大提

高，传统的人工翻译日工作量的瓶颈为 5 000汉字/天，而翻译记忆系统可使效率提高一倍，达到 10 000
汉字/天［4］。

2 计算机辅助翻译的核心模块

计算机辅助翻译软件的技术核心是翻译记忆，其核心模块是翻译记忆系统、术语管理系统、翻译

对齐工具、翻译项目管理工具等。

2.1 翻译记忆

BOWKER［2］认为：翻译记忆应定义为一种用于储存原文和译文的语言数据库。在此基础上，

BOWKER 总结了翻译记忆的特征为重复利用，并对翻译记忆的应用范围做出分析，指出内部重复率高

的科技文本和法律文本、外部重复率高的网站、同一领域的文本、更新文本是翻译软件的适用范围，而

文学文本不适用。翻译记忆是将源语言及翻译后的译文对照地存入记忆库中，由此可再利用而翻译

新的源语言。只有在重复性较高的文本中，翻译记忆才能良好地发挥功效。

翻译记忆的工作原理是将待翻译片段和数据库中已有翻译片段进行比较，在确定匹配率并达到标

准时，将译文提供给翻译人员参考，翻译人员可以采用、编辑修改或弃用［4］。

2.2 术语管理

术语库（术语数据库）是为了利用和管理术语而建立的术语容器，是基于计算机的术语集合。计

算机辅助翻译领域的术语库可以是双语或多语对照词表，并包括相关附属信息，如定义、学科、词性

等［4-5］。术语库的目的在于保持翻译文本中术语的一致性，其工具是术语管理系统，其优势在于自动和

高效地保持翻译项目中术语翻译的一致性，不出现一词多译［6］。

根据术语来源，可将术语表分为来源于客户、来源于互联网或来源于原文件整理。在术语表的基
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础上就可建立术语库。术语库的创建包括导入、创建、实时更新和自动提取。① 导入模式：首先利用

Excel表格对术语进行整理、编校；然后利用相应工具将 Excel格式转换为术语库定义文件和术语数据

文件；接着创建新的空白的术语库；最后将术语数据文件导入空白数据库。② 创建模式：在建立的术

语库文件中手动添加术语形成术语库。③ 实时更新模式：在翻译过程中，一边翻译，一边系统会自动

添加和修改术语，完成数据库的实时更新和维护。④ 自动提取模式：由术语提取工具自动从文档中提

取术语，然而，目前此种方式的准确性还有待于完善［5］。

术语管理包括两层含义，翻译过程中的术语管理和组织中的术语管理。两者都包括用户内部的业

务语言标准化过程，包括：确定术语系统的范围；审查词汇表，确定核心术语库；对术语库进行审核和

编辑，部署到译者和用户中；为每种目标语言中每个术语确定唯一翻译；为其他用户提供权限［4］。

目前而言，主流的计算机辅助软件大多带有集成的术语管理软件，此外，还有独立的术语管理工

具，如 SDL MultiTerm 等。集成式和独立式工具都可对术语进行管理，集成式使用灵活而独立式功能

强大。

总体而言，术语管理是系统化地管理特定领域专业词汇的活动。

2.3 对齐工具

对齐的含义是指将原文和译文按翻译单位一一对应匹配。在机器匹配的基础上需要人工编校，

以确保其准确性。对齐的语言单位可以是词、句等，目前以句子作为对齐单位也比较常见。对齐的

结果可以直观地呈现给翻译人员。对齐的结果可以输入到记忆库，协助扩大翻译记忆，方便翻译人

员使用［7］。目前，对齐模块的效果尚不理想，很多计算机辅助翻译工具对齐模块的对齐质量有所缺陷，

还需要人工编校，其自动化水平尚待提高［8］。

2.4 翻译项目管理系统

2.4.1 翻译项目管理系统 翻译项目管理是为了满足翻译需求，翻译者依据项目的整体规划和实际特

点而制订的翻译方案。翻译项目管理的要素是：翻译质量、翻译时间、翻译成本。这 3个要素是相互作

用的。这 3个要素也是翻译项目管理的目的。

翻译项目管理的流程分为译前、译中和译后管理。译前管理是指项目经理接收相关项目后，依据

客户需求制订项目章程，对翻译过程进行规划，包括项目描述、人员安排、三要素管理等。译中管理是

指在翻译过程中对翻译和审校监控，根据情况对翻译计划进行调整，进行翻译中的沟通，确保三要

素。译后管理是指对翻译项目进行质量评估，包括项目经理对项目质量的检查和专家对项目的检查，

此外，还应对翻译团队做出评估［9］。其具体流程可归纳为：译前准备（确定文本的基本信息和翻译需

求）、译前格式处理（语料准备）、项目派发（确定翻译人员、时间、要求、术语表等）、项目跟踪（监督、稿

件回收、调整计划）、译后排版、审校和质控、项目提交、项目总结［10-12］。

2.4.2 翻译项目管理模块 计算机辅助翻译的技术核心为翻译记忆模块，但翻译项目管理模块是确保

翻译项目运行的关键。目前，计算机辅助翻译工具大多具有项目管理工具，可以自动化地完成翻译项

目管理。使用翻译项目管理工具，翻译人员可对照记忆库，对需要翻译的新内容进行分析，充分发挥

翻译记忆的功能。进而实现人工辅助的自动化和集约化，确保翻译质量、节约翻译时间、降低翻译成

本，实现翻译项目管理的目的。

1）翻译项目管理模块的功能。其功能包括：源文本的导入、文本字数和字段分析、预翻译、审校和

质控，目标译文导出。

2）翻译项目管理模块的操作。主要操作为：首先，建立翻译项目文件夹（管理项目文件、记忆库文

件、术语库文件、源语言文本、目标语文件）；其次，将源文本导入翻译工具（有可能需要做术语提取和

格式转换）；然后，进行翻译过程（翻译中可实时与术语库交流）；最后，导出某格式的译文。某些项目

管理模块有保存功能，可以自动保存、自动汇编、生成翻译记忆，方便以后的翻译作业［13］。

3）翻译项目管理模块的特性。主要特性如下：与其他内容管理系统一体化；工作流程管理；用户

许可、角色分配与沟通；以网络为平台的应用系统；远距离写作；支持多种方式提交译文；提交项目报

告；像接收者发送输出文件；与其他应用软件的对接［4］。

276



2017年第3期

3 常用计算机辅助翻译软件

目前，主流计算机辅助翻译软件大多具有以上几种核心模块，国内使用的商业化的计算机辅助翻

译工具主要有 SDL Trados、Déjà Vu X、雅信 CAT等。互联网调查发现，国内的 SDL Trados市场占有率最

高，雅信CAT次之，Déjà Vu X 再次［14］。英国的 SDL Trados 专业性强、功能齐备、操作高效，但成本较高，

适用于翻译公司进行专业性强的大型翻译项目；西班牙的Déjà Vu X 功能齐备、操作简单、术语库和记

忆库可移植性强，有利于团队合作，适用于团队协作翻译；中国的雅信 CAT的自带词库、语料库功能强

大、操作较为简单、效率高，但响应速度慢、格式兼容性一般，适用于初学者和自由译员。

4 结语

目前，主流的计算机辅助翻译工具大多包括翻译记忆系统、术语管理系统、翻译对齐工具、翻译项

目管理工具等核心模块，对其基本模块的分析将为计算机辅助翻译工具的开发、应用、拓展提供理论

基础和实践方法，为实现自动化翻译提供思路。
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